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
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EMBLEPW, which means “to look at.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John the Baptist produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative direct object (some verbs take their direct object in the dative case rather than the accusative case) from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the dative masculine singular present active participle from the verb PERIPATEW, which means “to walk.”

The present tense is a descriptive/historical present, which describes what was occurring at that moment in the past, and is translated like a past tense verb.

The active voice indicates that Jesus was producing the action of walking.


The participle is a temporal participle, indicating that the action of the present participle of Jesus walking is coterminous with the action of John the Baptist looking at Jesus.  The present temporal participle is translated by the words “as” or “while.”
“and looking at Jesus as He walked,”
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: he said.”

The present tense is a historical present, which presents a past action as though happening right now for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that John the Baptist produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative of exclamation or attention from the particle IDE, which comes from the second person singular aorist active imperative of the verb EIDON, meaning ‘to look’.  The particle of exclamation or attention is translated “Behold, Notice, or Pay attention.”  This is followed by the nominative of appellation (a formal title or name) from the masculine singular article and noun AMNOS, meaning “the Lamb” plus the possessive genitive from the masculine singular article and THEOS, meaning “of God.”

“he said, ‘Behold, the Lamb of God!’”
Jn 1:36 corrected translation
“and looking at Jesus as He walked, he said, ‘Behold, the Lamb of God!’”
Explanation:
1.  “and looking at Jesus as He walked,”

a.  This verse is a continuation of the previous verse.  The entire thought says, “On the next day John and two of his disciples again were standing, and looking at Jesus as He walked, he said, ‘Behold, the Lamb of God!’”


b.  Obviously John the Baptist is the subject of the action.  He is the one standing and looking at Jesus as Jesus is walking.

c.  Note that the day after the Baptism of Jesus John is still on duty, ready to continue his ministry, and Jesus has not left the area and gone back home or into the desert.  John was not done pointing out who the Messiah was, and Jesus was not done being pointed out.  John’s identification of Jesus as the Messiah involved more than just the baptism of Jesus; it also involved John’s declaration of the mission of the Messiah after the baptism of Jesus.

d.  Our Lord was not walking near John for no purpose.  It was time for some of the disciples of John to make the free will decision to follow the Messiah.  The Lord could not begin His public ministry without His disciples and those disciples were to come primarily from the disciples following the Baptist.  The Baptist had been preparing his disciples for this change of command, and now the change of command was to begin.

2.  “he said, ‘Behold, the Lamb of God!’”

a.  John then makes one of the most significant statements in all Scripture.  It is significant because he repeats what he had said the day before—that Jesus is the Lamb of God, who takes away the sin of the world.  (The explanatory clause ‘who takes away the sin of the world’ is not necessary to repeat, because the two disciples to whom John addresses the remarks would have easily remembered what John had said about Jesus the previous day.)  John directs the attention of the two disciples standing with him to Jesus as He is walking by using the particle of attention, “Behold.”  This politely demands that the two disciples pay attention to what is happening and recognize something important.  So must we.

b.  John calls Jesus, “the Lamb of God.”  This is the same title used by John in verse 19.  John is the only writer of Scripture to use this title for Jesus.  He uses it extensively in Revelation: 5:6; 6:9; 7:17; 14:10; 15:3; 19:9; 21:23; 22:1, 3.  The title looks back to the story of Abraham and Isaac in Gen 22:8, “Abraham said, ‘God will provide for Himself the lamb for the burnt offering, my son.’  So the two of them walked on together.”  There are a few of indirect references to this title:


(1)  Acts 8:32, “Now the passage of Scripture which he was reading was this: ‘As a sheep to slaughter He was led; and as a lamb before the one who shears him [is] silent, so He did not open His mouth.”


(2)  1 Pet 1:18-20, “knowing that not with perishable things, like silver or gold, you have been redeemed from your worthless manner of life handed down from your forefathers, but with the precious blood of Christ as from an unblemished and spotless lamb, on the one hand having been known before the creation of the world, but on the other hand having been revealed in the last times through all of you.”


(3)  1 Cor 5:7, “Clean out the old lump of dough, in order that you might be a new lump of dough, since you are made without yeast.  For indeed our Passover was sacrificed—Christ.”  “As the Passover commemorated God’s deliverance of his people from Egyptian bondage, so Jesus’ sacrifice delivers people from the slavery of sin.”



(4)  Isa 53:7, “He was oppressed and He was afflicted, yet He did not open His mouth; like a lamb that is led to slaughter, and like a sheep that is silent before its shearers, so He did not open His mouth.”


c.  This title clearly refers to the sacrificial animals that depicted what the humanity of Christ would do on the Cross by bearing our sins and being judged as a substitute for us.  Jesus is the one and only sacrifice for sin, Heb 10:11-12, “And yet, on the one hand, every priest stands, serving daily and offering the same sacrifices many times, which are never able to take away sins; but He, after having offered one sacrifice for sins for all time, has sat down at the right side of God.”  Compare also Ex 29:38ff; Lev 4:32; 5:6, where a lamb is used for a sin offering.

d.  By the use of this title, John was clearly identifying to Andrew, the brother of Peter and John the brother of James that Jesus was not only the Messiah, but the one true sacrifice for sin that God had prepared from before the foundation of the world.  “The substitutionary atonement became an important part of the role of the Lamb of God.  As the Suffering Servant of Isaiah bore the sins of many (Isa 53:12), so the Lamb of God takes away the sin of the world.”


e.  As far as we know, this was the last time John ever saw his relative Jesus.
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